
НЕЗНАНИЙ УКРАЇНСЬКИЙ «ГАМЛЕТ» 

На шляху до мистецької 
досконалості країнського 
перекладу експірового 
«Гамлета», від першої спро- 
би Павла Свого (Павлина 
Свеєнціцького -- ж. «Нива», 
865, ч. 3—9) до відтворен- 

ня цієї трагедії Григорієм 
Кочуром у 1964 р., стоїть 
багато добре відомих, як от 

Федькович, М. Стари- 
цький, П. Куліш, І. Франко, 
та менш знаних імен. 

Досі з українською шек- 
сшрханою не  пов'язувано 
ім'я  Леоніда  Євгеновича 
Гребінки, який у 
початку 30-х років друку- 
вався в періодиці, зокрема 
в — журналах — <Червоний 
шлях», я і Р№ 
ція», « M re». Bil 
збірки. ырщів tPufim чор- 

повного тексту — перекладу 
до Ки!вського театру імені 
1вана Франка. Після війни 
Л, Греб!нка жив у Mocksi, 
відійшовши в!д літературної 
діяльності. 

Недавно  цей — переклал 
було передано на збережен- 
ня в Центральний держав- 
ний арх!в-музей л!тератури i 
мистецтва УРСР. На ти- 
тульній стор!нц! читаемо: 

В!льям Шекспір 
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У передмов! «Від пере- 
кладача» Л. Греб!нка вияв- 
ляе глибоке розум!ння ос- 
новних 1дейно-естетичних і 
xy;wxma&c‘mlumtmnx за- 

трагедії Шекспіра і, ви- 
ходячи 3 них, ставить перед 
своїм перекладом завдання, 

тепер не втратили 
`уальност!. Необхід- 

успіху він вва- 
€ - насампе- 
шкали стилів» 
осіб, «надзви- 
ості рядків» 

міку, інтонації автора». Вар- 
то нагадати, що ЗРОЙЛЕНИИ 

майже одночасно із Гребін- 
чиним переклад В. Вера ба- 
гато втратив саме через над- 
мірну відданість переклада- 
ча принципу EKBlfllHEapHOCTI 

У своєму перекладі 
Л. Гребнка — намагаеться 
віддати не лише загальн! 
в1дм!нност! між віршем i 
прозою твору, а й стильову 
р!знобарвн!сть самого біло- 
ro в1рша B мов! персонажів, 
у різних ситуаціях, неодно- 
рідність римованих віршів ї 
прозових партій, заміну вір- 
ша прозою і навпаки, 1х 
злиття і протиставлення B 
межах однієї сцени i нав!ть 
у межах мовно! партй одно- 
го персонажа. 

Взяти хоча 6 прозов! пар- 
тП Гамлета: то вони бездо- 
танно в1дбивають настрій 
героя, як наприклад у роз- 
мов! з Офел!ею, коли принц 
3Hae, що 1х шдслуховують; 
то вони поетично задумлив\, 
інтимні, як у розмов! з Го- 
pauio перед фатальним дво- 
боем Гамлета з Лаертом; 
то парод!йно-каламбурн! в 
aianorax із Полонієм, Озр!- 
koM, Розенкранцом i Г1ль- 
денстерном, ба навіть 3 KO- 
ролем; то наполегливо 

повчальні, як вказ!вки акто- 
рам. До  найпоетичніших 
місць трагедй можна від- 
нести  прозу — Гамлетового 
роздуму над THM, що таке 
людина. Греб!нчин переклад. 
цього уривка в!дтворюе йо- 
го ритмо-{нтонац!йн! особли< 

BOCT: 



«Що за майстерна — штука 
чоловік! який шляхетний розу- 
мом! який безмежний — хистом! юрмами й рухом своїм як вра- жае й дивуе! дією под!бний до 
янгола! тямою — на божество! 
краса всесвіту! вершок всього 
створ!ння! Одначе, що мені пя 
квінтесенція праху?» 

У цьому переклад\, як і в 
оригіналі, вражае надзви- 
чайна пристрасть Гамлето- 
вого першого монолога. Без- 
ладне нагромадження емо- 
цій, cnoranis, звинувачень 
пробивається в уривчастих, 
пошматованих — судженнях, 
відірваних від контексту ре- 
ченнях, окремих неспод!ва- 
них висновках. У HeBpiBHO- 
важеному ритм! й заданому 
ориг!налом відповідному 
темпі, в яскравих обра- 
зах — B інтонації всього мо- 
нолога відчувається i Гам- 
летова відраза до оточення, 
і велика синівська любов до 
батька, і гірке розчаруван- 
ня від усвідомлення глиби- 
ни материного падіння. Ось 
як звучить хоча б його по- 
чаток: 

Якби оцей міцний-міцнюшщий тулуб, 
Розпавсь, розтанув, парою 
Якби всевічний страхом незнання 
Не заказав нам згуби! Боже! 

Які гидкі, seum:, недоладн!, — 
fll;lcrrn для ::%е втіхи на цім світі! 
Тьфу! Тьфу n?.le нього! 

Лиш бур'яни, потворне й 

Буяє в нім... :і.т дійшло 

Переклад Л. Гребінки д:_ 

лекий від послідовного '3 

міщення кожної CTPYKTYPH: 

кожного слова, але, якщо Цсе_ 

слово служить ядром блиоЇ 

кучої, часом He3BHYH! 

для нашого вуха ь_аетафори‹ 

якщо — воно — носій худож- 

нього образу, ЩО _виступаё 

як специф!чний 33_96 мовно! 

XapaKTepHCTHKH дійової осо- 

би, перекладач намагається 

відтворити і предметно-ло- 

гічне значення слова, i його 

емоційне забарвлення, його 

здатність впливати не тіль- 

ки на розум, а й на почуття. 

Саме так віддано в пере- 

кладі характерні для мови 
Гамлета влучні і водночас 

прості, предметні образи в 

його оцінці дій матері, запі- 
дозреної принцом у при- 
четності до смерті батька. 
Тут, як і в оригіналі, зву- 
чить звинувачення: вбито 
його любов не лише до ма- 
тері, а й до Офелії. 

тї ° Такий ваш вчинок, 
Що і рум'янець скромності 

ь я поганить, 
Цноту лукавством зве, зриває рожу 
З ясного чола чистого кохання, 

i на клятви картяра; 
Такий ваш вчинок, WO i3 тіла 

3 { шлюбу 
Виймае душу й робить, жужмом 

слів 

C обряд; CTHAOM палає небо, 
це землі B про той 

BUHHOK, 
, MOB напередодні 

ть порівняти цей пе- 
оригіналом, скажі- 

такому місці: : 

Ще й запашн! слова 1х огортали, 
Стократ дорожчими робивши 1х; 

Та витхнувсь аромат. Душа не 
йме дар!в, 

Як той, хто дав їх, приязню - 
збіднів, 

Як і в оригіналі, ця «ма- 

ленька промова» закінчує- 

ться римованою сентенщею, 
Це, на думку патр!арха 
англійської шекспірології 

Вілсона, € ознакою того, що 
вона npoaymana Офелією 

заздалегідь для «випадко- 

вої» зустрічі, як i повернен- 

ня Гамлетові дарунків. 

Римовані рядки можуть, 

отже, бути драматично ва- 

гомими; доцільність їх від- 
творення в усіх випадках не 

вик.ір'інкала у Л. Гребнки 
сумн!в!в. Про це варто зга- 

дати хоча б тому, що так! 
пари перекладались без рим 

не тільки М. Старицьким i 
часом П. Кулшем, а й у 
30-х роках нашого століття. 

А. Никовський в передмов! 

до редагованого ним пере- 
клад M. Старицького 

(192; р.) безт\дставно схва- 
лював такий спосіб 1х пере- 
кладу, 60, мовляв, «римова- 

ні вірші у Шексшра (i пе- 
рекладач!в) виходять надто 
сентенщ!озно, дешево». 
Найшкав!ше те, що в!д- 

сутню в старих та й сучас- 
них HOMY перекладах траге- 
дії гру слів, необхідну для 
повноцінного сприймання 
«Гамлета», Л. Гребінка не- 
рідко дуже вдало відтво- 
рюе. Це має велику вагу 
для правильного розуміння 
образу — головного — героя, 
який грае словами вже B 
першйй своїй репліці. 

Явне незадоволення, зне- 

вага, навіть погрози королю 
відчутні у грі слів, яка най- 
частіше трапляється в сце- 
нах Гамлетового «божевіл- 
ля». Ось приклад: 

Розенкрани, Пане, ви б сказаля нам, де тіло, і пішли б 3 нами до 
короля, о 

amaer. Тіло пря королі, але к ь не при тілі. Король-бо _ р\ч... 
ільденстерн. Річ, пане мій? 
амлет. Не варта речі. Ведіть 

ey 
- Добре вдаються Л. Гре- 

| словесн! маніпуляції 
хитрого  царедворця Поло- 
я, наприклад, у сцені, коли 1

2
4



ґ має повідомити короля 
‚королеву про причин: йок 

жевілля _Ё.….'_’. вшу He 
до суті спра- 

BH, тягне, боячись королів- 
ського гніву, бо такою при- 

e e ot 
3 ч 

gm-s' мій і пані, mipkys 
чім снла короля, в ім дов , Sissaitn, 

Чом день є день, ніч — ніч ї час 

Було 6 лнш гаята ніч, денкї 2 4 4, день i час. 


